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Megszeppenés.
V alljuk be, hogy nem jól esett 
N ekünk a hires entrevue.
Adott a német, m uszka vett, —
A h ! ez a vásár keserű.
O tt ró lunk fo ly t az alkuvás, —
Ez fáj, boszant —  mi tagadás! —
A »Nemzet« hűn tagadta bár, 
Világos ez ma már.

Az ifjú Vilmos czárbarát —
S ez m inket egy kicsit lever. 
H árm as szövetség néki fád,
Ö röklött nyűg, m egunt teher.
Hisz tartja , tartja, ám szive 
E  frigynek csak >muszáj« hive.
A »N em zet« ezt tagadja még,
De rávall jel elég.

Mi szép le tt volna az pedig:
A ném eteknek oldalán 
N yom ulni m ajd a Dnjéperig 
S megszállni Moszkvát is ta lá n ! 
Ilyenform án alig m együnk,
Csak békeségesen legyünk.
A »N em zet« még Moszkvára tör, —  
De m ár csak »pour Vhonneur.t

A német, hogyha dúl a harcz, 
Bizony aligha lesz velünk.
És hogyha nem — úgy há tra  arcz! 
M agunk csatázni nem merünk.
H a biztosan nem győzhetünk, 
Veszteg m aradni jobb nekünk.
A ■■»Nemzet* még nem így  beszél,
De m ár igy fúj a szél.

S nem így  dicsőbb és fényesebb,
De béke így  lesz, s ez a fő.
S ha fáj a m uszkam arta seb,
Majd béhegeszti az idő.
És majd csak élünk csendesen,
Adót fizetve rendesen,
S a »N em zet« irhát boldogan:
»A béke mentve van!*

Apró l\irek.
+  Szem élyi hírek. D r. Kozarek, az országos h irii opera- 

teu r, életveszélyes m ű té te t  vég ze tt Hatos Jánoson  ; a  beteg  azonban  
nem  v o lt m eg m en th e tő  ; a  m ű té t a la t t  egy fu lladás-roham  m eg­
ö lte . — Sanyará  Vendel, az  ism ert gasz tronom , n y á ri szabadság- 
id e jé t Füstös Já n o s  h en te sb o ltján ak  k ira k a ta  e lő tt tö lt i .  — 
T in e f  Izrael m ű lak a to s több  jó l e lz á rt b o lta jtó n  oly v irtu ó z itá s- 
sal p ro d u k á lta  m űvészeté t, hog y  a rendőrség  jó n ak  lá t ta  őt illő 
k itü n te té sb e n  részesíten i. — R ip a cs Vendel m erőleges é le tp ály á ­
j á t  függőleges á llássa l v á lto t ta  föl. — B r. A tzél B éla  legfelsőbb 
h e ly en  m ár m egrendelte  a  sz. Is tv á n  n ap i népünnepélyre  szük­
séges jó  idő t. — Chlopacselc M isu  a  regále  m eg v á ltásán ak  és a  sza­
bad ita lm érésnek  hasznos v o ltá ró l k ísé rle tekkel i llu sz trá lt felolva­
sást t a r to t t  a  »G raueraneum « m ű in téze t fényesen b e ren d eze tt 
lab o ra to riu m áb an . — R eklám  Ilunt a  p ap rikafogyasztás és p á rto ­
lás k ö rü l sze rze tt é rd em eié rt a  szegedi alsóvárosi első » Ülnöki köre  
d iszü lnökké  m eg v á lasz to tta . — F enyvessy Ferencz a  karlsbad i fü r ­
dőzés befejeztével ta n u lm á n y u tjá t  m egkezdette  Ó-Kécskén. — Gó­
lya  J u lis  szerelm i zálo g h áz-tu la jd o n o s u j szá llítm án n y a l a főváros­
bó l v issza té rt M onorra. — Gr. Z ichy  Jenő  M ilán  k irá ly  keresz tü l- 
u taz á sa  a lk a lm áv al tü n te tő le g  o tth o n  m arad t. — Ragyás Istók  
á llam i h iv a tá sán á l fogva el nem  h a g y h a tv án  M unkácsot, levélben 
k ü ld te  ü d vözle té t az  illav a i e lv tá rsak n ak  a  k ö zö ttü k  m eg indu lt 
m ozgalom hoz.

** *
t t  A fővárosi szegényházból több rendbeli panaszt 

emeltek. A  m egejtett vizsgálat, m int előre látható volt, 
mindent a legjobb rendben talált, még az ivóvizet is. — 
De ki is lá to tt m ár ilyet ? Elégedetlen, finnyás szegénye­
ket ! H a  szegény vagy, igénytelen és mindennel meg­
elégedett légy, hogy hosszú maradásod legyen a helyen, 
melyet szegények házának neveznek.

** *
X A végleges vízmű ügye végre már abba a stádi­

um ba ju to tt, hogy a fel- és leiratok sorozatát meg 
lehetett nyitni. — Jövel, uj Mózes, a te csoda vessződ­
del és üss egyet — nem a sziklára, — hanem a kése- 
delmező tanács tiz körmére.

* * *
-a= Jó Patikárus Ferkót és bandáját nagy csalódás 

érte. Vanderbilt, a va sutkirály, a megszámlálatlan m il­
liók ura, vitte őket A m erikába és p ár száz roDgyos dol­
lá rra l szúrta ki a szemüket, mikor azt remélték, hogy a 
milliós bankókat csak úgy raggatják  m ajd a homlokukra 
és a nagy bőgőjüket trilliókkal töltik  meg. H ej földiek, 
ugy-e nincs párja  M agyarországnak, hol a garasos ur 
is forintot ád a czigánynak ?!

ÖrOKDlTÁSÜL
— M it dem H u t in der H and  kommt m an durch das ganze 

L a n d  =  H andlé.
— H aec ubi dicta, dapes iubel et sublata reponi =  A m in t 

ez t e lm ond ta , m eg p aran cso lta , hog y  a depescht a  sub la tba  
tegyék. (Verg. »Aeneis« V III. én. 175. v.)

— Ipse  ra tem  conto subigit =  az ipse rá tá k b an  fizeti 
k o n tó já t.
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A FOGADOTT GYERMEK.

L a F rancé. Nem szégyelleni magadat? A tulajdon porontyaiddal se bírsz, s mégis az én fogadott gyer­
mekemre vetetted a szemedet ?!

Ita lia . Ereszd el ezt a gyereket, és seperj a magad háza előtt! Nézd csak, mit csinálnak otthon 
a fattyaid!
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Franczia hirek.
A bűntanyák sok torzalakja,
A kloakák öcsin ány salakja  
Az ntczán hömpölyög vadul.
A tiszta paloták kövére 
Ráföccsen testük ronda vére,
Míg ¡illegek záporja lnill.

B iin  és n y o m o r  nem zette őket —
S a boglyas, lázas, csúnya főket 
A sze sz  butítja el korán . . .
Az állam  pénzt keres a szesszel,
A bűnre azt k iá lt ja : vessz el J 
S enyhít a népalj nyomorán 1

Nem, nem ! — Az állam  lusta gazda, 
A földjén térdig  jár a gazba’,
S ha végre munkának er ed :
Aczéltól dűl a dudva zöldje, —
De az ácsiéi nem hat a földbe 
S nem irtja  ki a gyökerei.

A franc/iáknál dúl a baj ma —
S a franczia szitokba, jajba  
Kaczagó káröröm vegyül.
Ó E u ró p a  ! Kár nevetni, —
Még egykor mind megérjük ezt mi, 
Nem, I ’á r i s  k ó ro s  e g y e d ü l!

A „Borsszem Jankó“ tárczája. 
i .

L evél Oroszországból.
K yeff, 1888. jú liu s  ,e/28.

A nnak a hire3 orosz városnak a nevét úgy kell 
irni, m int fentebb olvasható: a törtszám pedig gyengéb­
bek kedviért szemlélhetővé teszi az ó és az új kalendá- 
riom közötti külömbséget. (M indkettőre nézve 1. Szabó 
E ndre orosz nyelvtanát.)

M ár mikor a határon átléptem, csodálkoztam, hogy 
milyen jól tudok oroszul. Nagy keresés u tán megtaláltam  
a rejtély nyitját. Legényem a Szabó Endre, orosz nyelv­
tanát véletlenségből belepakkolta a bőröndömbe. Azóta 
észrevétlenül árad belőle belém az orosz fluidum. Hajam  
szőkül, szakállam sűrűsödik, ha éjjel fölébredek, meg­
kívánom a pálinkát, reggel faggyút szalonnázom, a  fekete 
kávéhoz halzsirt szürcsölök. H azám ról csak annyi em­
lékem m aradt, hogy ott most az uborka-év adót é lik ; 
anyanyelvemből pedig, melyet m ár-m ár feledni kezdek, 
főkép a szláv eredetű szóitat ta r to tta  meg fejem : kaviár, 
szalma, Narodni Novine, Obzor, Petrovits (vulgó Petőfi), 
Simits, Seberini, Petanovits.

I t t  általában szeretik a m agyarokat; a  világosi kel­

Sanyarú Vendel nyögései.
— A zt kérdezi tőlem a 

Bukovay u r : m it szoktam  
vacsoráim ? »Ha még vacso- 
rálnom is kellene — feleltem  
neki — akkor csakugyan éhen 
kellene halnom.

— A  mikor besüt az abla­
komon ez az átkozott, kifli 
alakú hold: soha sem tudok 
nyugodtan aludni.

— Ha Kőbányán csak 
diurnisták laknának, hamar 
kipusztulnának a legyek.

— Ha a nap is olyan sze­
szélyes volna, m int a hold, 
mely minden hónapban elfogy: 
hova járnék én ebédelni ? !

— »Ön véghetetlen boldog­
ságról beszél, Sanyaró ur — 
filozofál velem a Koroghy

ur. — Tudja-e ön, m i az a véghetetlen boldogság — 
» Tudom  — válaszolom neki erős meggyőződéssel — a 
perecz /*

— A n n y i spenótot ettem ! . . .  Kezdek aggódni, még 
valahogy begubózom.

— Még Hazafi Verái János is azt én ek li: » Volt 
ám ottan túrós csusza, meg is szólalt tőle a múzsa.«

— »Csurog a hajamról a zsir« — ez a legújabb 
nóta. Bizonyos vagyok benne, hogy nem diurnista  kom­
ponálta.

lemetlen félreértést őszintén sajnálják. A mint Igynya- 
tyieff (igy kell kiejteni, 1. Szabó E ndre orosz nyelvtanát) 
h írét vette, hogy a Borsszem Jankó tudósítója megérke­
zett, rögtön értem küldte a G rand Hőtel mindenesét. 
Felöltöttem  prémes kaftánomat, fejembe nyomtam kozák 
fövegemet és siettem üdvözölni a nevezetes férfiút.

A  kapu előtt álló kettős őrszem a nagyköveteknek 
dukáló fegyvermozdulatokkal tisztelgett nekem. A  kivá­
lóan udvarias mindenes megmagyarázta, hogy ez a 
tábornok parancsára történik, ki a m agyar nemzet kép­
viselőjét lá tja  bennem. IgynyatyiefF elragadó szívességgel 
fogadott. Nem engedte, hogy a díszes karszékek egyikébe 
üljek, hanem tábori ágyát bocsátotta rendelkezésemre.

— Ön m agyar ? — kérdé tőlem.
— Szolgálatjára, kegyelmes uram.
— H á t akkor Mudrony micsoda ?
— Az magyar alattvaló.
— O értem. Önök jogász nép és szeretik a finom dis- 

tinctióka t!
Elm ondta, hogy ő is volt Magyarországon és ismeri 

Budapestet.
— Megvan-e még a »Kis pipa ?« — kérdé részvéttel.
— Nem tudom, kegyelmes uram. Az ujabb irói 

nemzedék a »Makkhetes«-ben étkezik.
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
Tekintetes fenyitő bíróság ! Kégi 

kliensem : Knopflocli Iz id o r  áll a bíró­
ság sorompója előtt. A koszorús költő 
szavaiként: megfogva bár, de törve 
nem ; a mik éppen ráillenek akképen, 
mintha csak az ő egyéniségére volná­
nak szabva a szavak zengedelmei. 
Megfogva bár, de törve nem ; mert 
törhetetlenek azok a fogak és áll- 
kapczák, a melyeket, nem tagadom, 
diploma nélküli harapófogója biztos 
ágainak kunkorodásai közé kaparit.

És inégis fogság fenyegetné őt, mint kuruzslót, abból az 
egyetlen okból, Iiogy nem a kutyabör árnyékában foggyógyász- 
kodott ?

De kérem, volt-e diplomája Aeskulapiusnak, volt-e a nagy 
Hippokrátesnek, volt-e a szerencsés Galénusnak ?

Ha a törvény rideg betűjétől eltérhetne a biró, úgy bizo­
nyára teljesen felmentené a vádlottat. Nem az oklevelet tekin­
tené, hanem a tettleges tudom ányt; nem holmi anatómiai és 
fiziológiai esméreteket, hanem a gyakorlati eredményt. Mert, a 
mint már egyszer hangoztatni szerencsém volt, a  makacsul 
kapaszkodó fog anatómiával nem rántható ki biztos fészkéből, 
hanem csak a harapófogó kérlelhetetlen vasával.

De a törvény előtt meg kell hajolnunk, bár mily szeren­
csétlenül van az fogalmazva azokra nézve, a kik embertársaik 
kinzó gyötrelmeinek egy röpke pillanat alatt fájdalom nélkül 
vetnek véget egy rongyos ezüst forint, vagy pláne ötven kongó 
Jcrajczár lefizetése mellett. Mindaddig, mig a rossz törvény az

országgyűlés két háza által a király szentesítése mellett ki nem 
javittatik , csak is ennek alapján kérhetni törvényt és igazságot.

Álljunk hát a törvény rideg ta la já ra !
A büntető törvények szigorú intézkedései valóban fog­

házzal fenyegetik-e a vádlott fogteknikust ?
Miért ?
Azt kérdem : miért ?
Igaz, hogy már egyszer úgynevezett kuruzsolás miatt 

büntetve volt pénzbüntetéssel. Igaz, hogy az ismételt kuruzso- 
lásra a kódex fogházbüntetést diktál.

Ennyi igaz.
De nézzük: miként, miért, hogyan volt büntetve Knopflocli 

az első alkalommal ?
Szabandó lehetett-e a törvény szerint pénzbüntetés ? Ha 

nem, ha ez a szerencsétlenség öt csak véletlenből érte, úgy most 
is jogilag büntetlen egyén, és csak pénzbüntetéssel sújtható, 
fogsággal nem ; mert a véletlenért senki sem felelős. Ez jogi 
axióma.

Kérem, lapozza á t a biró úr az első elitéltetés iratait. 
Könnyen rá  fog akadni, hogy a fenyitő pör aktái két Ízben oly 
sokáig hevertek illetetleniil a porfedél alatt, hogy ez időkben a 
fenyitő ügy mindkét alkalommal, tehát kétszer is elévülvén, 
Knopflocht akkor ha nem duplán, legalább szimplán fel kellett 
volna menteni elévülés alapján. Véletlen távollétemben akkor 
egyszer más védőhöz fordulván a vádlott, a ki mindezt be nem 
látta, s elitéltetése véletlen távollétemnek, védője véletlen tájé­
kozatlanságának és a biró véletlen tollhibájának mondható, nem 
törvény szerinti Ítéletnek. 0 tehát eddig büntetlen egyén; a ki, 
ha már a büntetés nem mellőzhető, mint eddig feddhetetlen és 
ártatlan teknikus kuruzslás m iatt jelenleg el nem zárható.

Cicerónak sem mentették fel teljesen minden kliensét. 
A törvényes pénzbüntetés ellen nincs kifogásom.

— Lássa, én szeretem a magyarokat, — folytatá 
mélán. — Amióta megismerkedtem velük, soha sem 
hiányzik asztalomról a szilvórium.

T öltött és azután koczintott velem hazám egész­
ségére.

— Hol tanult ön oroszul ? — igy vévé fel a p á r­
beszéd fonalát, m iután nyelvével Ízletesen csettentett.

— Nem tanultam, kegyelmes uram, csak a gramma­
tikáját Írtam meg.

Nem állhattam  meg, hogy a tábornok látható el- 
érzékenyülésének e pillanatában egy politikai kérdést ne 
koczkáztassak.

— Mikor szándékoznak Excellentiátok Magyar- 
országot meghódítani?

— Eszünk ágában sincs — válaszolá. — Tervünk­
ben volt ugyan, de ezt m eghiúsította a budapesti tanács, 
mert nem engedi megnyitni a szent-endrei lóvasutat, pedig 
erre stratégiai czélokból föltétlenül szükségünk van.

0  hazám ! Angyalok őrködnek fe le tted! — gondo­
lám s megnyugtatva távoztam.

Lakásomra érve m ár meghívót találtam  az esti 
bankettre. De erről legközelebb.

C s i z m a d i a  A n d rá s .

I I .
A  tojás.

(T e rm é s z e t tu d o m á n y i  a p ró s á g .)

— Irta  : F ókái H a lm adarász Ottokár. —

M ár a régi görögök és róm aiak is tudták, hogy a 
szárnyasok tojások által szaporodnak (lásd Pliniust), 
de azt, hogy a m adarak tojása és az állati embrió között 
nincs lényeges különbség, csak a m últ század közepe 
táján fedezte fel Schwan Tivadar. 0  tan íto tta első ízben, 
hogy csak a későbbi fejlődési mozzanatok okozzák azt, 
hogy az egyik tojásból csirke, a másikból ember lesz. Sőt 
saját kutatásaim  révén azt is állíthatom , hogy a halak 
és pókok is tojások által szaporodnak.

Gyakran megtörténik, hogy a tyúkok kakasok nél­
kül tojnak. *) De az ilyen módon létrejött tojásból soha­
sem lesz rán to tt csibe, m ert hiányzik belőle a csir/olt 
(cicatricula), vagy — m int a nép nevezi: a kakashdgás. 
M ásrészt előfordul az is, hogy a kakastól származó tojás 
nem kél ki. Az ilyen tojást feltörve, láthatjuk, hogy sá r­
gájából hiányzik a sötét pont. (Ld Csiky G ergely: 
dráma 5 felv.)

*) H át kakasokkal egyült is szoktak ?
Szedő.
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V asár- és ünnepnapokon némely tyuk két tojást is 
tojik. Ez a körülmény alighanem a kakasok intenzivebb 
működésében találja  m agyarázatát.

Némely m adár kiváló előszeretettel rak ja  tojásait 
idegen fészekbe. Ide tartozik a kakuk  és a kétfejil sas.

A  tojások többnyire hasonlítanak egymáshoz. 
Innen az ism ert példabeszéd. Szögletes tojás époly ritka, 
m int a  fehér holló. Nagysága a tojásoknak igen külön­
böző : a strucztojás pl. sokkal nagyobb m int a kolibri tojás.

M egkülönböztetünk lágy és kemény, fehér és 
piros, továbbá kotlós és záp tojásokat. *) Utóbbiak 
képviselőválasztások alkalmával radikális  argum entu­
mokként szoktak szerepelni (különösen Czegléden és 
Kolozsvárit). A  záptojások a bennök rejlő kénköneg 
erejénél fogva néha explodálnak; lehet, hogy e réven 
a nihilisták kezében még világtörténelmi jelentőségre 
emelkednek. Az elősorolt fajokon kivül megemlitem még 
a Ool-umlits-Íé\e tojást, de ez csak. A m erika ioVie&ezése 
óta ismeretes.

Igen kedves nemzeti ételünk, a rántotta többnyire 
tojásból készül; az agglegények á lta l annyira kedvelt

*) Hát a »B. J.« »Tojáss«-a ? Szedő.

»knikebein« tojás nélkül alig képzelhető. Termékenyítő 
erejénél fogva a  tojás élvezete jelentékenyen folyik be 
a népesség szaporodására. S tatisztikai adatok tanúsága 
szerint ó-budai izraelita  polgártársaink az óriási mérv­
ben fogyasztott tojásnak köszönik kétségbeejtő szapora- 
ságnkat. H azánkban — átlag véve — csekély a tojás- 
fogyasztás; annál nagyobb a külföldi kivitel, és fajunk 
fentartása érdekében bizony üdvös lenne, ha a tojás­
kivitel a  legszűkebb korlátok közé szorittatnék.

De a tojás nemcsak táplálószer. Ezerféle másnemű 
használatnak is örvend a szegények kunyhóiban és 
a gazdagok palotáiban egyaráut. Fürdőkben fejmosásra  
használják (ld. Ráczfürdő) ; bűvészek produkcziói a lkal­
mával csaknem nélkülözhetetlen, — a húsvéti tojások 
sokféleségéről nem is szólok.

Érdekes színjátékot észlelhetünk a tojásnál, ha a 
levegőbe hajigáljuk, m ert feldobva fehér, a földre esve 
sárga szm t m utat.

Ujabb időben sikerrel használják a költögépeket, 
melyek a tojások 92°/0-ának életet adnak ; bennök még 
a  záptojások is kikelnek. (Lásd Komócsy József »Hold­
világsugarak« czimü költeményeit.)

fáradhatatlanul csinálja tovább a p o l i t ik a i  d iv a to t.
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„NOUVELLE REVUE."

Voilá! Ez a chic a franczia szakács-m űvészetben! Ha a savanyú uborka saisonja elérkezett, 
M"ie Adam szolgál az uborkához kacsapecseiryével.
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f j - . j
F ele lő s  s z e rk e s z tő :

G u r k e n s a f t  A l m o s .

S zerk esz tő ség  ós k ia d ó h iv a ta l  :

A kadém ia-u tcza  1. sz.

üli
S a i s o n - l a p .

M o tto  : K o rá n  savanyodik , am i eczet akar lenni.

[* E lő fize tési d i j a k : nem  k é re tn e k . T
j  A  la p p é ld án y  á r a  csak  húszon- [
I n égy  ó ra i n y u god t álom  u tá n  tize- J 
j  tendö.
L A k i három  ily  p é ld á n y t e lo lv as , J
i k ü lö n  tisz te le tp é ld á n y ra  ta r th a t  í

[, ig ény t.

A ugusztus 12.

. . . Hézagot pótlunk. íme, 
megérkezett az az idő, me­
ly e t rendesen uborka-saison- 
nak hivnak. Azt állítják, ilyen­
kor nem történik semmi. Nem 
igaz! V alam inek  m indig kell 
történnie, s m indig történik 
valami. »Nincs semmi v j  a 
nap alatt.« Nem igaz! N agy 
szó, de mi kim ondjuk, m ert mi 
szókimondók vagyunk.

A történtekről a lehető 
leghivebben fogunk referálni, 
m ert czélunk, hogy olvasóink 
m indent tudjanak. E  czélból 
egyenes összeköttetésbe lép­
tünk  az öt világrész minden 
pontjával. A mi bizonyára je­
lentékeny haladás.

Czélunk a haladás.
Rem éljük, az egész m üveit 

közönség zászlónk alá  gyű lik  
s békésen fog szenderegni te­
rebélyes uborkafánk á rnyé­
kában.

G urkiínsaft Á lmos,
főszerkesztő .

Claqujehutes F bigyes,
fő m u n k atárs .

N A P I HÍREK.
A  Személyi hírek. Virág , Milly 

Marié jeles majorhölgyünk derék 
tehene, tegnap este, uborkából álló 
vacsorája szerencsés elköltése után, 
fiborjut szült. Anya és fiú jól érzik 
magukat. — A  kis-kún-rékás-öthát- 
alsó-rekettyei ízt. előimádkozói állást 
Sólet Töhötöm, ismert börnyirónk 
nyerte el.

f  Érdekes eset. Mint Szilas- 
Balhásról távirják, ott egy asszony 
már másfél órája hallgat. Az érde­
kes esetet sok hires orvos vizsgálja.

v- Zsidó-üldözés. Buenos-Ayres- 
ből irják tegnapi kelettel, hogy öt 
néger hep-bep »Éljen Istóczy!« 
kiáltással betört az ottani Kohn 
Mór vegyes-kereskedésébe, melynek 
kirablása után zajosan tüntetett a 
»Független Fekete« szerkesztősége 
előtt. A  hir megerősítésre vár.

X  Rendelet. A m. kir. vallás- 
és közokt. minisztérium elrendelte, 
hogy a mese a rókáról és a savanyú 
szőllőről úgy változtatandó, hogy 
a róka az uborkafára nem tudván 
felmászni, az uborkát savanyúnak 
mondta.

©  Színház-égés. Nagy-Szent- 
Arva-Sóstóról a következő távira­
tot kaptuk: Az itteni színház teg­
nap a »Saláta« czimü tragédia elő­
adása közben leégett. Rendkívüli 
erőmegfeszitéssel sikerült az egy 
emberből álló közönséget álmából 
felverni, hogy meneküljön.

□  Tengeri kígyó merült fel a 
hullámokból Malta közelében. Mint 
szemtanuk állítják, a kigyó tisztán 
érthető hangon igy szólt: »Tisztel- 
tetem Barna Izidort, a »B. H.« 
dolgozó társát!«

% Vidéki hir. Pozsonyból jelen­
tik, hogy ott nem történt semmi 
különös. A  polgármester tegnap a 
gyomrát halpaprikással elrontotta, 
de este felé baja elmúlt. Teljes fel- 
gyógyulását széles körben nagy 
érdeklődéssel várják.

TÁVIRATOK.
Haaga. (A s. ü . ered. táv.) Natália 

nyugodtan aludt.
Belgrád. (A S, U. ered. táv.) Itt 

nem fog az orosz czár a német csá­
szárral találkozni.

Fiume. (A S. U. ered. táv.) A ten­
ger csendes.

T A E C Z A .  

A  szép k is ásító.
R eg é n y  10 k ö te tb en .

I r ta  : A b rá n d y  Ingo m ár. 

Első kötet.
E l s ő  r é s z .

ELSŐ KÖNYV.

E l s ő  f e j e z e t .

Ó uborkát hámozott.
Rinaldo Ignácz mellette állt s 

szerelmet vallott neki.

A  vallomás után némaság ál­
lott be.

Csak nagy sokára törte meg 
a csöndet Rinaldo.

—  Szóljon végre — szólt — 
mert ha nem, a hallgatást beleegye­
zésnek veszem.

Csend.
— Szóljon, az Istenért!
— A aah. . . a a . . . a a . . .
— Mit hallok ? Maga ásított ? 

Az ásitás beszédnek tekinthető-e, 
vagy nem ? Ismét á s ít! Kérem ne 
következzék folytatás!. . .

(F oly ta tása  következik.)

HIRDETÉSEK.
Jég kapható ! Ingyen !!!

Januárban, a Dunán.
*

Megjelent s kapható minden könyv­
kereskedésben: »Önálló magyar ipar.« 
Tündérmese felnőttek számára.

*
Ki akarna engem le »kenyerez«-ni ?

S — ó V — l.
*

A lla tkert. Csodagyermek ! ! !  Férfi, G 
éves, már 15 év óta ara t babért babér 
után. Klopatock Messiását elolvasta !!!



Augusztus 12. 1888. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

R ó m a i tct.
~~ Ballada. ~~~

» M íg  ÉN Péterhofot jártam ,
M it csináltál, szentem?* —
»Egy darabig békén vártam,
A ztán  — útra mentem .«

» Útra mentél ? E jnye, asszony —
S  mitse tudtam róla ! . . . «
»Jó uram, az ne aggasszon — 
E lkísért a gólya.«

»S merre mentél, feleségem ?«
»Egyenest Róm ába.«
»<S m it küldött a pápa nékem ?«
»Semmit — csak a bába.«

»Csak a bába ? — Tréfaszóban 
Ne boszants — elég m ár!«
»Hej pedig a benyílóban 
Kedves ajándék vár.«

»A dsza ide ; — nosza gyerek,
N ur stramm ! — rontom-bontom !
Te vagy az én kicsi, remek 
Jarde-lieutenantom !

Bravó asszony ! — nem vagy hamis, 
Nem já r tá l hiába.
Jövő héten én magam is 
Utazom Rómába,

De ne számíts, feleségem  
Több ily remekműre,
Rómába kell menni nékem 
Meddő entrevuere  / «

„ T ó  S z í v “  T i n n e p é l y  
program m ja .

A  városligetben rendezendő fényes népünnepélyre, 
melyet Szent István napkor tartanak  mag, a rendezőség 
a következő változatos program mot állíto tta össze:

1. szám. —  5 óra. Az ünnepély napja fölvirrad. 
Az ég diszbiborba öltözik.

2. szám. 5 óra 37 p. A  nap ünnepélyes meg­
jelenése a látóhatáron. Csak nagyon kevesek által lá to tt 
tünemény. Különös figyelembe ajánljuk.

3. Szám. — 5 ó. 45 p. A  város utczáit hangos kürtö­
léssel bejárják a lóvasúti kocsik. — Nagy ébresztő.

4. szám. —  6 óra. A  szemetesek diszcsöngetéssel 
tudatják minden házban a fényes ünnepély kezdetét.

5. szám. —  6 ó. 30 p . A  egész város ünnepies 
fellocsolása és felsöprése. Az utczasöprők testületileg 
k irukkolnak — A  vidéki látogatók ingyen zuhanyfür­
dőben részesülnek.

6. szám. —  6 ó. őö p. A  városligeti szökőkút ünne­
pies megnyitása.

7. szám. — 7 óra. Á ltalános reggelizés. M indenki 
tetszés szerinti helyen.

8. szám. —  8 — 12-ig szünet.
9. szám. —  12 óra. Nagy étkezés. (Lásd a  7. számot.)
10. szám. — 1 — 5 ig a város megtekintése.
11. szám . —  5  óra. F riss  csapolás (m int a  7-ik 

számnál.)
12. szám. — 5 óra 30 p. Nagy verkli-hangverseny 

a tűzoltó téren. — A  városliget összes bolond-malmai­
nak, komédiáinak stb. megnyitása. — Nagy erőpro- 
dukczió.

13. szám. — 6 óra. Nagyszerű verseny 2 kerék­
pár és egy omnibusz között az Andrássy úton.

14. szám. — 6 óra 25 p . A  nap disz-leáldozása a 
látóhatárról.

15. szám. — 7 óra. Fényes illumináczió. A  gáz­
lám pák felgyujtása.

16. szám. — 9 óra. Nagy takarodó a  főváros vala­
mennyi kaszárnyájában.

A Czenczi néni kosarából.
— K i könnyel­

műn választ m a­
gának »oldalbor­
dát,« — könnyen 
betörheti az oldal­
bordáját.

— Azelőtt az 
uszályos, ma in­
kább az úszó ru ­
hában hódítanak.

— Azelőtt a 
legyezővel a  tola­
kodó körmére le­
gyintettek, ma 
m ár a  vonakodót 
islegyezgetik vele.

— Az én időm­
ben az já r t  fürdőre, a  ki hűselni akart, ma m ár több­
nyire csak azok járnak, a kik tüzelni akarnak.

— Em lékül hajfonadékot m a m ár nem nyírni, 
hanem tépni szokás.

— K ihaltak  m ár a valódi gyerekes leányok; ma m ár 
ilyenek többnyire csak tágabb értelemben fordulnak elő.

§fATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.

— E kkor Savoyai Eugén ketté  szakadván, a tö rökö t 
bekerítette.

— Ha fölmegy a G ellérthegyre, m it lá t?  E m bereket?  
V ám házat ? H ajókat ? . . .  Nem igaz 1 Jogalanyokat és jo g tá r ­
gyakat.

— És e lérkezettaz  ezredik év ; m indenki azt h itte, hogy 
el fog pusztu ln i a világ, de mi biztos forrásból tud juk , hogy 
nem m ent tönkre.



io B o r s s z e m  J  a n k ó .  Augusztus 12. íass.

j U D O M Á N Y ^
Baross G ábor áz uj némzedék okulására posta- és 

távirda-szaktanfolyamot nyitott. Nem jó volna-e erre 
a tanfolyamra szakértőkul meghívni^ a már eddig ra jta  
vesztett poszkiszliseket, hogy drágán szerzett tapaszta­
lataikkal segítségére legyenek a miniszter buzgalmának?!

A  főbb tárgyak ezek volnának:
Elkezeléstan.
A  pénzes levél boncztana.
Elméleti és gyakorlati bélyegnyalászattan.
Postai illemtan.
A  bélyegző és pecsétnyomó általános és különös 

kezelése.
A  poszkiszli lényege és tartalma.
K ísérleti eltüntetéstan.
Hanem  a miniszter, m int mindenben, úgy e dolog­

ban is önfejüen já r  el és a mi jó tanácsunk kárba vész.

jgYCLOPEDIA.
H arag  =  n incs, d e  v an  ba rag . — Léhütő  =  jeges szek­

rén y . —  E lpárolog —  a k i a  fe leségét i tth o n  h a g y v a  a szere­
tő jéve l szök ik  m eg. —  P öröly  =  any ó s. —  Á rn ya la t =  m ikor 
a  v í z  e lh o rd ja  a  p a r to t. -1— L a p á t  =  ford its . — H abár =  
a p ilsen i 10  kr. —  Jobbágy =  m atrácz . —  Bwndásók =  
osz trák -m ag y ar-n ém et szövetség. —- Sző lő  =  tak ács , aki 
v ad ász  is. — V ízá r  =  p árb a j-tila lo m . -— Vizibiha —  fo rin t 
vizi. —  Békés =  m észáros.

T —r  M —ly . A »sport« nem  
közö lhető . Sem a tárg y , sem a fel­
dolgozás nem  érdem li meg, hogy  az 
egy-két ö tle t m egm entésén sokáig 

fá rad o zzu n k . — Orange ad o m ái a  m ú lt század elejéről valók. — 
P . K. (Pécs.) N em  h a sz n á lh a tju k . — S. J. (Ipolyság.) Nem v á lt 
be. — S z o ln o k i .  K üldem énye nem  o ly an  h itv á n y , m in t a  m ilyen ­
nek a ján ló  so ra i m ond ják  ; m i azo n b an  nem  h a sz n á lh a tju k . — 
II. (T r jg s s )  T á rg y a  m ia tt  közö lhe te tlen . — II. 15. (K orond) 1. Az 
ille tő  szám  m ár nem  k a p h a tó . 2. A röv id ítés m ag y a ráz a tá t e 
ro v a tb a n  nem  a d h a tju k . — L . M. (T apo lcza .)  Csak nem  azé rt 
k ü ld te , h o g y  közöljük  ? ! — R h o d o ile iu lro n . Az » ak tua litás«  csak 
a levélben van , m in t az a  n y ú l, m elye t az egyszeri czigány 
v itt. A lka lom  a d tá n  ez a lk a lm iság  h íjá n  való  do lg o k at is fe lhasz­
n á lju k . A  »borsszem eket« fé lre  te t tü k . L ap o t csak Cs. B. k ü ld ­
h e t. — S. R. A Sch.-re v o n atkozó  idejé t m ú lta  ; a  m ásik  k é t ap ró ­
ságo t ta lá n . — B . V. N em  érdem elte  m eg a postabélyeget. — 
H —j  li —j .  Az eg y ik e t ad juk . — Gringoire. (V eszprém .) H a  »ég 
a vág y tó l p á r  sor szerk . ü zen e te t o lvashatn i« , ím e teljesü ljön  
k ívánsága . Sohasem  o lv as tu n k  az  önénél bolondabb levelet. — 
€r. R. (Pécs.) »B iztosít szerény  követeléseirő l.«  Szóljon  ő sz in tén : 
h á n y  ezer f r t  évi fize tést k ív án  ? — V. S. (B rassó .) Sok gyönge- 
ség k ö z t k ü ld ö tt  egy jó  ö tle te t  is ; de ez t az ö tle te t m ár a tizen ­
k e tte d ik  pé ld án y b an  k a p tu k . TJgy lá tsz ik , k ö zkele tű  a  vidéken. — 
M arillavölgy. K öszönetünket.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

ü é g i s é g .

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

(T o rm a  Zsófia lelete.)

Megint edj posto sikkosz­
tá s: 7000 fo r in t  veszett el. Nem  
értek, m i csinálnok vele oz ojsá- 
gok olejan nadj lármentot. Eztet 
nem is küllene oz ojságbo k i­
tenni, oz mán nálonk nem is 
ojság. Osztánd m i ez ozokhoz o 
najd liozoi postolopásokhoz ké­
pest: edj voloságos fiákpostolopás.

& Oz illovoi robló oresá- 
gok zendölnek. Edjenjogosoltságt 

követelnek. Oztot okornok, hojd vodj eresszenek k i ükét 
is, vodj sokjonok be m indenkit, o k i  eztet megérdemli. 
Ne kivángyátok szerencsétlenek, mert okkor ho ódj vol­
nátok is m int a héring, még se nem férnétek el.

O 0  Rólcos kárházbon megint megünjilkalta  
mogát édj beteg. K i o hibás ? kérdezik. Se oz igozgotó, se
o felvid jázó , se o dakterek, se o renczer, senki se nem. 
Sopánsak o verter. É n  meg oztot mondom, hojd o ver tér 
se nem hibás. Mer m i cs inálto o verter, m ikor oz ünjilko- 
lás tűrt ént ? Olott. — 0  k i olszik, onnok nyögött lelki­
ismeret von ; okinek von edj nyögött lelkiismeret, oz nem 
sinált hibát. Id j hát o verter se nem hibás. — Hibás volt 
sopánsok o beteg mogo, mért nem todott otthon meghalni 
békességben.


